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Krzysztof Kokot

Krzysztof Kokot (1949), born in Katowice, pharmacist.
Graduate of Akademia Medyczna in Krakow (Medical Academy).
He lives in Nowy Targ and he is an author of four books of
poems: "Daj mi talent" (2007), "Bez recepty" (2010),
"Dmuchawce"” (2011) and "Haiku Time" (2012). Writes haiku
from 2009, and he is a winner of many international
competitions related with haiku poems. His haiku was translated
to almost all european languages, and also it was translated to
arabic, hebrew and filippino tagalog.



pukanie do drzwi —
z tej 1 tamtej strony
znaki zapytania

Antologia haiku. Druge Migdzynarodewa Konferencia Haiku, Krakéw 2015,
Wydawnictwo Kontekst, Poznaf, ISBN 978-83-62564-92-7

Gérnoslyskie Towarzystwo Literackie w Katowicach, lipiec 2015, www.slaskgtl.pl
Svtrycht”, numer 2, Rybnik, czerwiec 2017
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knock on the door

from this and other side

question marks

The IAFOR Viadimir Devidé Haiku Award 2013,0saka, Japan, GRAND PRIZE
The Living Haiku Anthology, http://livinghaikuanthology.com

The Haiku Foundation: http://www.thehaikufoundation.org

Per diem archive: Ralf Broker, March 2014, Blue Riband

Multilingual Huiku Journal WHIRLIGIG, Vol. VI~ 1 May 2015, The Netherlands,
ISSN: 2230-4593

IRIS International Haiku Magazine, Godiste 1, Svezak 1, 2015, Croatin

Haiku Anthology. Second International Hatku Conference, Krakdw 2015,
Publishing House Kontekst, Pozna#, ISBN 978-83-62564-92-7

kucanje na vratima
s oveis one strane
upitnici

transl. Purda Vukelié-Ro%i¢

IRIS International Haiku Magazine, Godiste 1, Svezak 1, 2015, Croatia

bank péa deren
fra denne og den anden side
sporgsmalstegn

transl. Vibeke Laier and Bruno Nordam

kokoaokd
afa ne afa biara
nsémmisa wd ho

transl. Adjei Agyei-Baah



parking przy lotnisku —
w szybach samochodéw
startuja samoloty
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parking at the airport -
planes take off
in cars windows

16" annual Mainichi Haiku Contest 2012, Japas, HONORABLE MENTION
The Living Haiku Anthology, hitp://livinghaikuanthology.com

Multilingual Haiku Journal Whirligig, Vol. VI - 1 May 2015, The Netherlands,
ISSN: 2210-4593

letalidki parking
z vetrobranskih stekel
vzletajo letala

transl. Dimitrij Skrk

[TapkoBKa B a3pOIOpTy ~
B OKHAX aBTOMOOMIeN
B3J/IETAIOLINE CAMOJIETHI

transl. Evgeny Ivanov

parcare la aeroport -
avioanele decoleazi
in ferestrele autoturismelor

transl. Ana Drobot



portret —
dotyk niewidome;j
na mojej twarzy

10
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portrait -
blind women touch
on my face

HOPTPET —
CTIETIN )KEHM HOKOCBAT
NUIIETO MM

transl. Diana Teneva

portretas -
aklos moterys lie¢ia
mano veidg

transl. Goda V. Bendoraitiene

Ritratto -
la donna cieca
tocca il mio viso

transl, Pasquale Asprea
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Latajacy Holender —
w starej torbie podrézne;j
zniszczony przewodnik

12
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the Flying’Dutchman -
in the old traveling bag
a dilapidated guide

A Hundred Gourds 1:4 September 2012

den flyvende holleender -
i den gamle rejsetaske
en foreldet guide

transl. Vibeke Laier and Bruno Nordam

Flying Dutchman -
dalam koper tua
pedoman usang

transl. Ken Sawitri

Olandezul Zburator -
in vechiul sac de cilitorie
un ghid deteriorat

transl. Ana Drobot



flamingi -
pociagnicta pedzlem
rézowa smuga

14



2ol Hen
%oB AdS Aden
Herd) ov¥en

flamingos -
brush stroked
pink smudge

transl. Marek Wleklinski

Asahi Haikuist Network, February 03, 2017, Japan

asukonkon atufaa -
nfonintwerefos twe won
gu n’atwergpono so
transl. Adjei Agyej - Baah

mga plamengko -
hagod ng pinsel
mantsang rosas

transl. Ernesto P. Santiago

Fenicotteri -
colpo di pennello
macchia rosa

transl. Pasquale Asprea

15



orientalny bazar —
przechodza z rak do rak
wszystkie kolory teczy

16
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oriental bazaar -
all colors of the rainbow
from hands to hands

Cattails, May 2015 Edition
Cinquesettecingue - blog italiano per lo studio della poesia giapponese,
February 10, 2016

Orient-Bazar -
Regenbogenfarben wandern
von Hand zu Hand

transl. Brigitte Ten Brink

bazar nun di Timur -
warna-warni pelangi
dari tangan ke tangan

transl. Ken Sawitri

OpMEHTaJICKM 6asap —
BCHYKM I[BETOBE Ha [/brara
OT pBKa B pbKa

transl. Iiyana Stoyanova
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sklep rybny —
na koszulce sprzedawcy

“Old Spice”

18
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fish market -
on the seller’s shirt
“Old Spice”

IRIS International Haiku Magazine, Godiste 1, Svezak 1, 2015, Croatia

ribarnica -

na kosulji prodavaca
“Old Spice”

transl. Durda Vukeli¢-RoZi¢

IRIS International Haiku Magazine, Godiste 1, Svezak 1, 2015, Croatia

fiskemarked -
pa selgerens skjorte
“Old Spice”

transl. Vibeke Laier and Bruno Nerdam

pamilihan ng isda -
sa sando ng nagtitinda
“Old Spice”

transk. Ernesto P. Santiago

19



spadajace piorko —
w gestwinie gatezi
odgtosy walki

Gérnoflgskie Towarzystwo Literackic w Katowicach, lipiec 2015, www.slaskgtlpl
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the falling feather -
in the thicket of branches
sound of battle

The IAFOR Viadimir Devidé Haiku Award 2014,0saka, Japan, COMMENDED
IRIS International Haiku Magazine, Godiste 1, Svezak 1, 2015, Croatia
Gérnoslgskie Towarzysiwo Literackie w Katowicach, lipiec 2015, www.slaskgil.pl
Cinguesettecinque — blog italiano per lo studio della poesia giapponese,

February 10, 2016

pada pero -

u gustidu granja
zvuk bitke

transl. Durda Vukelié-RoZi¢

IRIS International Haiku Magazine, Godiste 1, Svezak 1, 2015, Croatia

diigen kus tiiyti -
stk dallarin arasinda
savag sesi

trans]. Debbi Antebi

une plume tombant -
dans le fourré de branches
des bruits de combat

transl. Agnieszka Malinowska

21



pelna koncentracja —
noga pod biurkiem wystukuje
gorgce rytmy

22
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full concentration —
foot tapping under the desk
southern hot rhythms

Asahi Haikuist Network, February 03, 2012, Japan
The Living Haiku Anthology, http://livinghaikuanthology.com

zatopljenost -
noga pod mizo sledi
vro¢im juznim ritmom

transl. Dimitrij Skrk

total concentragéo
pé embaixo da mesa batendo
ao ritmo de sucesso sulista

transl. Rosa Clement

voll konzentriert -
unterm Schreibtisch klopft ein Fufl
siidlich heifle Rhythmen

. transl. Ramona Linke
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wiosenne sfonce —
w §ladach na $niegu
zbiera si¢ woda
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Spring sun -
in the traces on the snow
water gathers

IRIS International Haiku Magazine, Godiste 1, Svezak 1, 2015, Croatia

IPOJIETHO CITBHIIE —
B C/IE{UTE Ha CTBHIIETO
ce cvbupa Bofa

transl. Iliyana Stoyanova

proljetno sunce -

u snjeznim fragovima
skuplja se voda

transk. Tomislav Mareti¢

24 Sapnoborski haiku susreti Darko PlaZanin, Sumobor, 2016,
Matrix Croatica Samobor, Croatia, ISSN 1845-1349

BeCeHHEE COTTHIE —
Ha IPOTalIMHKaX B CHETY
Tasasg Boja

- transl. Natalia Kuznetsova

25



kwitna wisnie —
dozorca co§ mruczy
pod nosem

26
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cherry blossom -
caretaker quietly mumbles
to himself

dusu wonsuu ~ wild lilacs, 610z 3a cospemenno Gonzapcero xaiiy, Bulgaria

BUILIHEB LIBAT —

YPeIRHMKDBT THXO CU MBPMOPH
Ha cebe cn

transl. Iliyana Stoyanova

Ousu nronsyu ~ wild lilacs, 6noz 3a coapemenno Guazapero xadixy, Bulgaria

kirsebeertreerne blomstrer -
bedemand mumler stille
for sig selv

transl. Vibeke Laier and Brune Nordam

floare de cires -
paznicul mormaie incet
siesi

_ trans], Eduard Tara

27



przesilenie wiosenne —
dziadek masuje zone
opodeldokiem

28
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Spring Equinox -
grandad massages his wife
with a muscle rub

Asahi Haikuist Network, April 04, 2014, Japan
IRIS International Haiku Magazine, Godiste 1, Svezak 1, 2015, Croatia

vérdagjamning
morfar masserar sin fru
med tigerbalsam

transl. Anna Maris

Ravnodnevnica -
dedo masira Zenu
kremom za miSiée

transl. Adriana Katavié¢

Frithlings- Aquinoktium
Opa massiert seine Frau
mit Wiarmecreme

transl. Brigitte Ten Brink

29



chtodny poranek —
pomarancze na straganie
w biatych czapach

30
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chilly morning -
oranges on the market stall
in white caps

Asahi Haikuist Network, February 05, 2016, Japan

MoposHoe yTpo -
alleNbCHHBI Ha 6a3ape
B Ge/IbIX IIaIKax

transl. Evgeny Ivanov

Prohladno jutro
narandze na trznici
s bijelim kapama

transl. Adriana Katavié

kall morgon
apelsiner pa marknaden
med vita mdssor

-transl. Anna Maris
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kwiat wisni —
rozowa akwarela
jeszcze nie wyschta

32
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cherry blossom -
pink watercolor
yet not dry

kiraz ¢gigegi -
hentiz kurumamig
pembe renkli sulu boya

transl. Debbi Antebi

floare de cires ~
acuarela roz
inca neuscata

transl. Ana Drobot

treSnjev cvat —
rumena vodena boja
jo$ neposusena

transl. Tomislav Maretic

23 Samoborski haiku susreti Darko Plaganin, Samoboy, 2015,
Matrix Croatica Samobor, Croatia, ISSN 1845-1349
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Droga Krzyzowa —
klimatyzowane autobusy
z zamkni¢tymi drzwiami
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Golgotha trip -
air-conditioned buses
with closed doors

The Mainichi, April 07, 2012 Edition, Japan

Golgathareise -
der klimatisierten Busse
geschlossene Tirren

transl. Ramona Linke

biyaheng Golgota -
mga bus na de-erkon
sarado ang mga pinto

transl. Ernesto P. Santiago

viagem & Golgotha
6nibus com ar condicionado
e portas fechadas

transl. Rosa Clement

35



blada dziewczynka —~
na szpitalnym trawniku
kwitng pierwiosnki

Sharpening The Green Pencil 2014, The Book of the Contest, Romania,
COMMENDATION, ISSN 2284-9327
Gornoslaskie Towarzystwo Literackie w Katowicach, lipiec 2015, www.slaskgtl.pl
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pale girl -
on the hospital lawn
primroses bloom

IRIS International Haiku Magazine, Godiste 1, Svezak 1, 2015, Crogtia

blijeda devojka -

na bolnickom travnjaku
cvatu jaglaci

transl. Purda Vukelié-Ro#i¢

IRIS International Hatku Magazine, Godiste 1, Svezak 1, 2015, Croatia

une fille pale -
sur la pelouse de 'hopital
fleurissent des perce-neiges

transl. Agnieszka Malinowska

Una pélida nifa
en el césped del hospital
la primavera florece

_transl. Fabidn Padilla Herndndez

37



pada —
na $rodku placu
catus za catusem
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it’s raining -
in the middle of the square
kiss after kiss

Piove -
in mezzo alla piazza
bacio dopo bacio

transl. Pasquale Asprea

kisi -
poljubac za poljupcem
usred trga

transl. Dejan Pavlinovié

Bpéxet -
oTn péon g mAateiag
T0 éva QLAL {LeTd TO dANO

transl. Eleni Antoniou — Constantinou

39



onaion —
zielone pokrzywy
pod plotem

40
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she and he -
the green neftles
under the fence

24 Samoborski haiku susreti Darko PlaZanin, Samobor, 2016,
Matrix Croatica Samoboy, Croatia, ISSN 1845-1349

onaion-
zelene koprive
ispod ograde
transl. Tomislav Mareti¢

24 Sarnoborski haiku susreti Darko PlaZanin, Samobor, 2016,
Matrix Croatica Samobor, Croatia, ISSN 1845-1349

TA Y TOU ~
3e7IeHa KOITpyBa
Of TIIeTa

transl. Iliyana Stoyanova

ji ir jis -
jaunos dilgélés
po tvora

-transl. Goda V. Bendoraitiene

41



wieczor przy $wiecach —
na otwartej dloni drzy
linia milosci

42
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candlelit evening -
on an open hand shivers
the line of love

soirée aux chandelles —

sur une main ouverte frisonne
la ligne de l'amour

transl. Agnieszka Malinowska

Abend bei Kerzen -
auf der Handfliche zittert
die Liebeslinie

transl. Grazyna Werner

Beuep IpU CBevax —
Ha JIAZOHU POXKUT
JIMHNUA TIOOBU

trans]. Natalia Kuznetsova

43



pierScionek zareczynowy —
otwieram i zamykam
pudeteczko

44
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engagement ring —
opening and closing
the little box

Btass Bell, May, 2016

der Verlobungsring -
ich 6ffne und schliefie
die kleine Schachtel

transl. Grazyna Werner

nigan ylizigi -
ac1p kapattigim
kiiciik kutu

transl. Debbi Antebi

rOfieKeH HPBCTEH —
OTBapAM U 3aTBaApAM
KyTHiiKara

transl. Iliyana Stoyanova

45



dojrzate jabtka —
spotkaly sie spojrzenia
nad petnym koszem

46
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ripe apples -
above the full basket
~ they met our eyes

reife Apfel -
unsere Blicke trafen sich
iiber dem vollen Korb

transl. Ramona Linke

mere acriogare —
deasupra cogului plin
se Intalnira privirile
transl. Corneliu Traian Atanasiu

Sharpening, The Green Pencil 2016, The Book of the Contest, Romania,
ISSN 2284-9327

Criensle s610ku —
BCTPETUANCD B3T/IAAOM
HaJ, TIO/THOM KOP3MHOIM

transl. Evgeny Ivanov

47



dzieciece tzy —
rysunek na chodniku
zmywa letni deszcz

LAptekarz Polski”, Pismo Naczelnej Ieby Aptekarskicj, Nr 69 (47¢), maj 2012, ISSN 1899-8445
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children’s tears -
chalk-drawing on the sidewalk
washed by summer rain

luha ng mga bata -
yesong-guhit sa bangketa
tangay ulan ng tag-araw

transl. Ernesto P. Santiago

JIETCKUE CNE3BI —
NIETHUIL JOXK/b CMBIBAET C acdanbTa
PUCYHKU METIOM

transl. Natalia Kuznetsova

dje¢je suze -
crteZ kredom na plo¢niku
ispire Jjetna kisa

transl. Dejan Pavlinovi¢

49



banki mydlane
wszystkie kolory teczy
w oczach dziecka

50
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soap bubbles -
all the colors of the rainbow
in the eyes of child

‘A Hundred Gourds 2:2 March 2013

bulles de savon
toutes les couleurs de l'arc-en-ciel
dans les yeux d'un enfant

transl. Agnieszka Malinowska

bolhas de sabdo -
todas as cores do arco-iris
nos olhos da crianga

transl. Rosa Clement

mga bula ng sabon -
lahat ng kulay ng bahaghari
sa mata ng bata

‘transl. Ernesto P. Santiago

51



sklepik z czekoladg —
mosie¢zna klamka l$ni
w zachodzacym stoncu

52
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a small chocolate shop -
brass handle shines
in the setting sun

Chrysanthemum, April 2013, Austria

The Living Haiku Anthology, http.//livinghatkuanthology.com
The Haiku Foundation ~ poet details, January, 2016,
http://www.thehaikufoundation.org

¢okoladnica -
mjedena drska sjaji
pod zalazeéim suncem

transl. Dejan Pavlinovié

chocolaterie —
une clenche en laiton luit
au soleil couchant

transl. Agnieszka Malinowska

Mali slatki butik -
mjedena rucka sjaji
dok sunce zalazi

transl. Adriana Katavi¢

53



pudetko kredek —
dzieciecy rysunek
tylko w wyobraZzni

54
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old box of crayons -
in the imagination
child’s drawing

IRIS International Haiku Magazine, Godisie I, Svezak 1, 2015, Croatia

stara kutija s bojicama -
u masti

djedji crtez

transl. Purda Vukeli¢-Rozié

IRIS International Haiku Magazine, Godiste 1, Svezak 1, 2015, Croatia

sena dézuté spalvoty piestuky -
vaizduotéje
vaiko piesinys

transl. Goda V. Bendoraitiene

alte Buntstiftschachtel -
in meiner Fantasie
der Kinder Zeichnungen

transl. Ramona Linke

55



lyk zimnej wody —
na krawedzi szklanki
twoje perfumy

56
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sip of cold water -
on the edge of the glass
your perfume

paper wasp, vol. nineteen, No. 2, Winter 2013, Chapel Hill, Queensland, Australia
The Living Haiku Anthology, http://livinghaikuanthology.com

IRIS International Haiku Magazine, Godiste 1, Svezak 1, 2015, Croatia

The Haiku Foundation - poet details, January, 2016,
http://www.thehaikufoundation.org

Un trago de agua fria
en el borde del cristal
yace tu perfume

transl. Fabidn Padilla Herndndez

gole de 4gua fria -
na borda do copo
teu perfume

transl. Rosa Clement

une gorgée deau froide -
sur le bord du verre
ton parfum

transl. Agnieszka Malinowska

57



diugie milczenie —
wokét plomienia §wiecy
cichy lot ¢my

Cinquesettecingue - blog italiano per lo studic della poesia giapponese, February 10, 2016
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long silence -
around a candle flame
silent moths flight

AKISAME 26;1, Pebruary 14, 2016
Cinguesettecinque - blog italiano per lo studio della poesia giapponese, February 10, 2016

I'BNITO MbTIAHUE —
HOIITHY TIeTIepyAN THXO KPbXKaT
OKOJIO TI/TaM'bKa Ha CBeI]

transl. Diana Teneva

Un largo silencio

cercano al fuego de una vela

el silencioso vuelo de las polillas
transl. Fabidn Padilla Hernandez

zu langes Schweigen -
um die Flamme der Kerze
kreist ein Nachtfalter

‘transl. Grazyna Werner

59



stara fajba —
igta kompasu pokazuje
wschodzace stofice

60
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old boat -
compass needle always
on the rising sun

Akita - the Land of Poetry, 2016, 10, vol. 8, Japan

gammel bad -
kompasnalen altid
mod den opgaende sol

transl. Vibeke Laier and Bruno Nerdam

perahu tua -
jarum kompas menunjuk
matahari terbit

transl. Ken Sawitri

stari brod -
igla kompasa uvijek
na izlazeéem suncu

transl. Dejan Pavlinovi¢

61



zapach oceanu —
miedzy portowymi dzwigami
stado mew

62
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scent of the ocean -
a flock of the seagulls between
cranes in the sky

dpwpa wkeavov —
¢va komadt yAdpwv 6Tov ovpavod
AVAUETA OTOVG YEPAVODG

transl. Eleni Antoniou - Constantinou

vonj oceana
med Zerjavi na nebu
jata galebov

transl. Dimitrij Skrk

lukten av hav
en flock mésar mellan
tranor i skyn

transl. Anna Maris

63



deptak -
oszust —w dni parzyste
bez lewej nogi

64
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promenade -
crook - on even days
without a left leg

promenada -

carja - in zilele cu sot
fara piciorul lipsa
transl. Eduard Tard

Sharpening The Green Pencil 2012, The Book of the Contest, Romania,
ISSN 2284-9327

spadseretur —
skurk - pa lige dage
uden venstre ben

transl. Vibeke Laier and Bruno Nerdam

npokvpaia —
anatewvag - Ti§ (UyEg uépeg
Xwpig aplotepd modt

transl, Eleni Antoniou - Constantinou

65



jesienna depresja —
czarne ptaki na kominie
siedzg parami

66
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autumn depression
the black bird couples
sit on the chimney

24 Samoborski hatku susreti Darko PlaZanin, Samobor, 2016,
Matrix Croatica Samobor, Croatia, ISSN 1845-1349

jesenska sjeta

crne ptice na dimnjaku
sjede u parovima

transl. Tomislav Mareti¢

24 Samoborski haiku susreti Darko PlaZanin, Samobor, 2016,
Matrix Croatica Samobor, Croatia, ISSN 1845-1349

dépression automnale -
sur la cheminée des oiseaux noirs
assis par couples

transl. Agnieszka Malinowska

Herbstdepression

auf dem Schornstein sitzen
die Amselparchen

transl. Ramona Linke
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odlot ptakéw —
ostatnia chwila
na fotografie
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birds fly off -
the last time
to take a photo

Gli uccelli volano via -
Pultima occasione
per fare la foto

transl. Pasquale Asprea

ptice vzletijo
zadnji trenutek
za foto posnetek

transl. Dimiulij Skrk

IITnis! yreTaoT -
NOC/EeNHASA MUHYTA
anda pororpadun

transl. Evgeny Ivanov
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jesiénna mzawka —
wzrok wedruje po szczytach
powabnych piersi

Ronkurs Haiku w Szaflarach, wrzesies 2015 ~ 1T miejsce
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autumn drizzle -
gaze wanders on summits
of enticing breasts

efterarsstovregn -
blikket vandrer pa spidsen
af lokkende bryster

transl. Vibeke Laier and Bruno Nerdam

€CeHeH PbMeX —
IIOITIENBT Ce CITYCKa 10 BbPXOBETE
Ha MIPUMaM/IMBHU I'bPAN

transl. Iliyana Stoyanova

jesenja kisica -
pogled odluta na vrhove
zamamnih grudi

transl, Dejan Pavlinovi¢
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deszczowy poranek...
krople graja rapsodie
na puszkach po piwie
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the rainy morning...
drops play a rhapsody
on the empty beer cans

23 Samoborski haiku susreti Darko PlaZanin, Samobor, 2015,
Matrix Croatica Samobor, Croatia, ISSN 1845-1349

ki$no jutro -

kapljice sviraju rapsodiju
po piksama pive

transl. Tomislav Mareti¢

23 Samoborski kaiku susreti Darko PlaZanin, Samobor, 2015,
Matrix Croatica Sarmobor, Croatia, ISSN 1845-1349

matinée pluvieuse...
des gouttes jouent une rhapsodie
sur les canettes de biére

transl. Agnieszka Malinowska

En una mafiana lluviosa

las gotas tocan una rapsodia
sobre las latas vacias de cerveza
transl. Fabidn Padilla Herndndez
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samotnoS§¢ —
na framudze drzwi
kreska nad kreska,
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nagging loneliness -
line above the line
on the door frame

izjeda me samo¢a -
crta nad crtom

na dovratniku

transl, Burda Vukeli¢-Rozié

IRIS International Haiku Magazine, Godiste 1, Svezak 1, 2015, Croatia

caMoTa -
Ha paMKaTa Ha BpaTaTa
JIMHUA HaJ ITUHUA

transl. Iliyana Stoyanova

Struggente solitudine -
linea sopra la linea
sul telaio della porta

transl. Pasquale Asprea
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pochmurny poranek —
kreci sie w kubku
pianka na kawie
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the foggy morning -
in the cup spins
foam on coffee

The Mainichi, March 11, 2014 Edition, Japan
IRIS International Haiku Magazine, Godiste 1, Svezak 1, 2015, Croatia

matinée nuageuse -
dans un mug tourne
la mousse sur le café
transl. Agnieszka Malinowska

morgondimma
i kopparna snurrar
kaffeskummet

transl. Anna Maris

maglovito jutro -
u Soljici se kovitla
pena na kafi

- transl. Verica Zivkovié (1)
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dom starych ludzi —
w oknach odbija sig¢
blade stonce
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an elderly home -
in the windows reflected
pale sun

Staracki dom -
u prozorima odsjaj
blijedog sunca

transl. Adriana Katavi¢

CTapyecKy JOM -
B IIPO3OPILIUTE Ce OTPas3ABa
6nemo crbHIE

trans). Iliyana Stoyanova

0 casd mai veche -
in ferestre reflectat
soarele palid

transl. Corneliu Traian Atanasiu

Sharpening The Green Pencil 2013, The Book of the Contest, Romania,
ISSN 2284-9327
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rzeczywisto§é — .
w pustym mieszkaniu
zakurzony list
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reality -
in an empty apartment
dusty letter

IRIS International Haiku Magazine, Godiste 1, Svezak 1, 2015, Croatia

realitate -
intr-un apartament gol
scrisoarea prafuitd

“transl. Ana Drobot

hakikat -
bos bir dairede
tozlanmis mektup

transl. Debbi Antebi

Wirklichkeit -
in einer leeren Wohnung
ein verstaubter Brief

transl. Ramona Linke
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brama cmentarna —
nieruchomy ciefl starca
na nekrologach
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cemetery gate -
on the obituaries
old man’s shadow

Sharpening The Green Pencil 2013, The Book of the Contest, Romania,
ISSN 2284-9327

poarta cimitirului -
peste pomelnice
umbra unui batrdm
transl. Corneliu Traian Atanasiu

Sharpening The Green Pencil 2013, The Book of the Contest, Romania,
ISSN 2284-9327

portéo do cemitério -
nos obitudrios
a sombra de um velho

transl. Rosa Clement

Friedhoftor -
iiber den Nachrufen
des alten Mannes Schatten

transl. Ramona Linke
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bank krwi —
po twarzy chorego
sunie stoneczny promien
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bank of blood -
on the face of the patient
sunbeam glides

“Kap krvi, slap zivota”, Hrvatski Zavod za Transfuzijsku Medicinu,
Zagreb, 2016, Croatia, ISBN 978-953-98890-3-4

banka krvi -

na licu pacijenta
sundéeva zraka
transl. Durda Vukelié-Roié

“Kap krvi, slap zivota™, Hrvatski Zavod za Transfuzijsku Medicinu,
Zagreb, 2016, Croatia, ISBN 978-953-98890-3-4

KpbBHa OaHKa -
TI0 JIMLIETO Ha MAIMEHTa
ce ITb3Ba C'BHYEB TBY

transl. Iliyana Stoyanova

die Blutbank -
tibers Gesicht des Kranken
gleitet ein Sonnenstrahl

“transl. Grazyna Werner
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prosektorium —
kwiaty na parapecie
$wiezo podlane
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the dissecting room -
flowers on the windowsill
freshly watered

A Hundred Gourds 4:4 Septemnber 2015

obdukcijska soba
roze na okenski polici
sveze zalite

transl. Dimitrij Skrk

obduktionsstuen -
blomster i vindueskarmen
lige vandet

transl. Vibeke Laier and Bruno Nordam

skrodimo kambarys -
gélés ant palangés
§vieZiai palaistytos

- transl. Goda V. Bendoraitiene



zimowy ranek —
wierzby wzdluz rzeki
ging we mgle
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winter morning -
emerging from the fog
willows by the river

XEWHWVLATIKO TIpWLVO —
avaduopeveg péoa and T opixAn
ot tttég dimha aTo moTdyL

transl. Eleni Antoniou ~ Constantinou

3MMHO YTPO -
BBpOM IOKpail pekara
M3ITYBaT B MBITIATA

transl. Diana Teneva

Wintermorgen
aus dem Nebel am Fluss
tauchen Weiden auf

_ transl. Brigitte Ten Brink
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zimowy §wit —
przydrozny aniot
otrzepuje skrzydta
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winter dawn -
a wayside angel
shakes its wings

Asahi Haikuist Network, January 06, 2017, Japan

vintergryning
en vagrensangel
skakar vingarna

trans. Anna Maris

XonmopHblIit paccBeT —
HPUAOPOXHBIN aHTeN -
BCTPAXMBAET KPBI/Ibs

transl, Evgeny Iva.now}

dimineati de iarnd -
iesind din ceata
salcii l1anga rau

- transl. Ana Drobot
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srodek zimy —
w torbie podrdzne;j
tylko bikini
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midwinter -
in a travel bag
only a bikini

pecoxelpwvo -
ot Todvta tafidiov
Hovaxa éva PmiKive

transl. Eleni Antoniou ~ Constantinou

vidurziemis -
kelioniniame krepsyje
tik bikinis

transl. Goda V. Bendoraitiene

mijlocul iernii -
intr-o geantd de voiaj
doar un bikini

_ transl. Eduard Tard
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zimowy las —
cisza — dzigciol — cisza
dzigciol — cisza
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the winter forest —
silence - woodpecker - silence
woodpecker - silence

i vintérskogen
tystnad - hackspett - tystnad
hackspett - tystnad

transl. Anna Maris

kig ormani -
sessizlik - agackakan - sessizlik
agackakan - sessizlik

transl. Debbi Antebi

Suma u zimu
tisina - djetli¢ - tiSina
djetli¢ - tiSina

. transl. Adriana Katavié
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Swieto Trzech Kréli -
w §nieznej zadymie
nie wida¢ gwiazd
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Epiphany -

in a snow blizzard
cannot see the stars

The Mainichi, February 06, 2016, Japan

Dreikonigstag -
in einem Schneesturm
sind die Sterne nicht zu sehen

transl. Ramona Linke

Uppenbarelse -
i en snostorm
ser inga stjarnor

transl. Anna Maris

Sveti trije kralji
v sneznem viharju
ne vidim zvezd

transl. Dimitrij Skrk

97



Spiew ptaka —
z o$niezonych galezi
spada bialy pyt
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warbling
from the snow covered branches
falling white dust

pjev ptica -

sa snijegom pokrivene grane
sjede bijeli prah

transl, Tomislav Mareti¢

24 Samoborski haiku susreti Darko Plaanin, Samobor, 2016,
Matrix Croatica Samobor, Croatia, ISSN 1845-1349

HIE€HMe IITHL] —
¢ 3aCHEXEHHHX BETOK
creraer 6enas bljIb

transl. Natalia Kuznetsova

trillern
von schneebedeckten Zweigen
fallt weifler Staub

transl. Brigitte Ten Brink
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dziura w plocie —
do pustej miseczki
pada drobny $nieg

Gérnoslgskie Towarzystwo Literackie w Katowicach, lipiec 2017, www.slaskgtl.pi
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a hole in a fence -

snow is falling

into an empty bowl

Diogen Winter Contest 2014, SECOND PRIZE

rupa u ogradi
snijeg pada

u praznu zdjelu
transl. Tomislav Mareti¢

23 Samoborski hatku susreti Darko Plazanin, Samobor, 2015,
Matrix Croatica Samobor, Croatia, ISSN 1845-1349

gaura-n gard -
zapada cade
intr-o strachina goald

transl. Eduard Tard

IyIIKa B orpajara —
CHErpT Majia
B IIpa3Ha KyIla

transl. Iliyana Stoyanova
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ostatki —
porzucone w kat
czerwone szpilki
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Shrovetide -

cast-off in the corner
red stiletto heels

A Hundred Gourds 5:3 June 2016

El carnaval

relegado en la esquina
tacones de aguja rojos
transl. Fabidn Padilla Herndndez

KapHaBas -
3aXBBpJIEHM B 'BI'b/Ia
4epBEeH! THHKYU TOKYeTa

transl. Diana Teneva

Fastnacht ~
ausrangiert in der Ecke
die roten Stilettos

transl. Ramona Linke
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TRANSLATORS

Debbi Antebi UK/Turkey
Pasquale Asprea Ttaly
Corneliu Trajan Atanasiu Romania
Adjei Agyei-Baah Ghana
Goda V. Bendoraitiene Lithuania
Brigitte Ten Brink Germany
Rosa Clement Brazil
Eleni Antoniou - Constantinou Cyprus
Ana Drobot Romania
Fabian Padilla Herndndez Colombia
Evgeny Ivanov Russia
Adriana Katavi¢* Bosnia and Herzegovina
Natalia Kuznetsova Russia
Vibeke Laier and Bruno Nerdam Denmark
Ramona Linke Germany
Agnieszka Malinowska France
Tomislav Maretié Croatia
Anna Maris Sweden
Dejan Pavlinovi¢ Croatia
DPurda Vukeli¢-Rozié Croatia
Ernesto P. Santiago Philippines
Ken Sawitri Indonesia
Iliyana Stoyanova UK/Bulgaria
Dimitrij Skrk Slovenia
Eduard Tara Romania
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Grazyna Werner Germany
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Poetry (Telugu)

1
2
3
4
5.
6.
7
8
9.
1

0.

Alchemy

Vaana Mabbula Kanthi Khadgam

Tea Kappulo Toofan

Tangeti Junnu

Karakatakam (Cancer)

Oka Sarassu — Aneka Hamsalu (Psychiatry)
Marana Saasanam

Sri Lalitha Sahasranama Stotram

Kuyyo — Morro Satakam

Bhairava Satakam

Poetry (English)

11.
12.
13.
14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.
. The Poet that launched a thousand poems
22.
23.

21

Shades

The Twilight Zone

My Poem is My Birth Certificate

The Pendulum Clock, The Gramophone,
The Typewriter and The Pen

The Vigilance Whistle!

How to Cook a Delicious Poem
Windows and Apples

The Guerdon of Poesy

The Haste Land

Bees Need No Invitation When Flowers Bloom...

Walking with My Moon
Reflections
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Stories, Novels, Essays... (Telugu)

24. Katti Anchupai (Noir Stories)

25. Chupke — Chupke (Woman diseases)
26. Akshararchana

27. Deepa Nirvana Gandham (Death)
28. Swapna Sastram (Dreams-1)

29. Kalalu-Peeda Kalalu (Dreams-2)
30. Satyanveshanalo (Novel)

31. Sankya Sastram (Numerology)
32. Dr. Jayadev Cartoons (Cartoons)
33. Kathalu — kavitalu

34. Genome (Biotechnology Novel)

Stories, Novels, Essays (English)

35. In Search of Truth (Novel)
36. How to be happy (Philosophy)
37. Bouquet of Telugu Songs and Poems

Translations (English to Telugu)

38. lliad (Homer)

39. Odyssey (Homer)

40. Epic Cycle (Homer)

41. Three Greek Tragedies

42. The Poems of Sappho

43. Aeneid (Virgil)

44. Pilgrim’s Progress (John Bunyan)
45. Paradise Lost (John Milton)

46. Paradise Regained (John Milton)
47. Divine Comedy (Dante)

48. Faust (Goethe)

49. World Famous Stories

50. Namdeo Dhasal Poetry

51. William Blake Poetry

52. Emily Dickinson Poetry — Part |
53. Emily Dickinson Poetry — Part I
54. Emily Dickinson Poetry — Part lll
55. Emily Dickinson Poetry — Part IV
56. Emily Dickinson Poetry — Part V
57. Russian Poetry

58. Jalapatam (Eighteen English Poets)
59. Dabbu Manishi (Money Poetry)
60. Santi Yuddham (War-Peace)

61. Christu Adbhuta Geethalu

62. The Path of Christ

63. Silappadikaram
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. Manimekhala

. Sangam Poetry

. Conference of Birds (Attar)

. Masnavi - Part 1

. Masnavi - Part 2

. Masnavi - Part 3

. Masnavi - Part 4

. Masnavi - Part 5

. Masnavi - Part 6

. Madhusala (Edward Fitzgerald)

. Sougandhika (Master Poems in English-1)

. Toorpu Padamara (Master Poems in English-2)

. Prema Kurisina Velalo... (Master Poems in English-3)
. Vallu Mugguru (Master Poems in English-4)

. Alanati Kothagali (Master Poems in English-5)

. Manchu Toofan (Master Poems in English-6)

. Endaa — Vaana (Master Poems in English-7)

. Pillanagrovi Pipupu (Master Poems in English-8)
. Naalugu Dikkulu (Master Poems in English-9)

. Allanta Doorana Aa Paata Vinavacche (Master Poems in English-10)
. Divya Vastrala Kosam (Master Poems in English-11)
. Oka Madhusala (Master Poems in English-12)

. The Axion Esti (Odysseus Elytis)

. Love & Death (Frederico Garcio Lorca)

. Ten Thousand Lines (Edwin Cordevilla)

. Century of Love (Roula Pollard)

. Pablo Neruda Poetry

. Mexican Poetry

. Inanna (Queen of Heaven and Earth)

. Sataroopa (A.K. Khanna)

. Aamani (Master Poems in English-13)

. Kotha Deepalu (Master Poems in English-14)

VI Translations (From Telugu, Hindi to English)

96.
97.
98.
99.

100.

101

102.
103.
104.
105.
106.

Bhagavatam (Potana)

Soundarya Lahari (Sankaracharya)
Modern Bhagavadgita

Samparayam (Suprasanna)

The Tree of Fire (Anumandla Bhoomaiah)
. The Poems of Kuppam (Seeta Ram)

We Need a Language (T.W. Sudhakar)
The Broken Grammer (T.W. Sudhakar)
The Voice of Telangana (Madiraju Ranga Rao)
Fire and Ice (Rama Chandramouli)

The Tears of Bliss
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108.
109.
110.
111.
112.
113.
114.
115.
116.
117.
118.
119.
120.
121.
122.

123

124.
125.
126.
127.
128.

This is no Streaking (Stories — K.K. Menon)

The Pool of Blood (Novel — Ampasayya Naveen)
Madhusala (Harivamsa Roy Bacchan)

Journey to Manasa Sarovar (English poetry)

Smooth Hands- Sosonjan A. Khan- (Bilingual)

Dancing Winds- Maria Miraglia (Bilingual)

Moments- Alicja Kubreska (Bilingual)

Tayouan Pai Pai- Yaw-Chin Fang(Bilingual)

The World of Extinct Lamps- Izabela Zubko (Tri lingual)
Pearls of Wisdom- Pramila Khadun- (Bilingual)

The Wind my lover- Ade C. Manila-(Bilingual)

The Mystic Mariner- Madan Gandhi (Bilingual)

Ten Color Rainbow - The Poems from Poland (Bilingual)
The True Meaning of Life - Rashid Pelpuo

The Wind My Lover - Ade C. (Bilingual)

Jak Ziemia Po Pierwszym Deszezu - The Poems from Poland (Bilingual)
Prima Ballerina Roberta Di Laura

The Casket of Vermilion (English Poetry)

Barefoot to Arcadia - Aprilia Zank (Bilingual)

Lets be one in The One - George Onsy (Bilingual)
Riding the Tide - Ashok Bhargava (Bilingual)

The Collected poems of Dr. LSR Prasad

New ones- to be released

129.
130.
131.
132.
133.
134.
135.
136.
137.
138.
139.
140.

141

The Epic of Gilgamesh

Krzysztof Kokot - Around the Haiku

Renata Cygan - | am a troubadour

Sergio Camellini - The Planet of Pink Clouds
Kumkum Bharine

Oulaya Drissi El Bouzaidi - A Long-winged Breath
Agnieszka Jarzebowska - The Fifth Season

The Making of Mahatma

Juliusz Erazm Bolek - The Secrets of life - A Calendar in verse
The Songs of Annamayya

Basudeb Chakraborti Poetry

Poland Poetry - As Clear as the Sun

. Nazi Naaman Poetry
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Krzysztof Kokot's
Wokot haiku

Around the Haiku
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Krzysztof Kokot (1949), born in Katowice, pharmacist. Graduate
of Akademia Medyczna in Krakow (Medical Academy). He lives in
Nowy Targ and he is an author of four books of poems: "Daj mi
talent" (2007), "Bez recepty" (2010), "Dmuchawce" (2011) and
"Haiku Time" (2012). Writes haiku from 2009, and he is a winner
of many international competitions related with haiku poems. His
haiku was translated to almost all european languages, and also
it was translated to arabic, hebrew and filippino tagalog.

Dr. Lanka Siva Rama Prasad
o850 ©05° 3HTeHPNb





